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TRANSLATIONAL TURN. HIMINKWH O POBEPTE BAJIB3EPE

H.A. bakmm

Poccuiickuit rocynapcTBeHHBIN r'yMaHUTapHBIN YHUBEpCUTET, MOCKBa

Annomayusn: Hcxoos u3z wupoxkoeo noOHUMAHUs «nepesooay Kaxk nepesood Kyibmyp 6 KOH-
mekcme ,, translational turn*, cpopmynuposanroeo baxmarn-Meoux, asmop paccmampusaem
nepesoo Hosenbl weelyapcko2o nucamens nepgou nonosunvt 20 éexa Pobepma Banvsepa
«lIpozynkay cospemennvim pycckum nucamenem Muxaunom Lluwukuneim, a maxice conpo-
godicoarouee amom nepesoo scce [lluwuxuna «Banvzep u Tomyaxy. C nomowsio paznuinsix
MexanuzmMos, maxKux KaKk npomueonocmasgienue no KOHmpacmy, onucaue meopiecmea Bano-
3epa 6 Kamezopusx pyCcckoll Kyibmypul, conocmasnetue, LLluwkun wae 3a wazom ekuouaem
weeliyapcKo2o asmopa 6 KOHMeKCm pyccKoll KYIbHypbl, COBEPULas mem CambiM He MONbKO
MeKcmosblll, HO U KybmypHblll nepegoo. LLluwxun npodondcaem IUHUIO Uspbl ¢ YUmMamernem,
3anooicennyro Haboxosvim u Banvzepom, u denaem camoeo Banvzepa 2epoem pycckoii iumepa-
mypul, mo ecmp 2epoem mekcma pycckozo nucamens Muxauna [lHuwkuna.

Kniouegvie cnosa: nepesooueckuii nosopom, Muxaun luwxun, Pobepm Banwsep,
npoeynKa, Kyisnypa.

TRANSLATIONAL TURN. SCHISCHKIN
ABOUT ROBERT WALSER

Abstract: Based on the understanding of ,,translation” as a translation of cultures in
the context of the “translational turn”, formulated by Bachmann-Medick, the author con-
siders the translation of the novel by the Swiss writer of the first half of the 20th century
Robert Walser “Walk” by the modern Russian writer Mikhail Schischkin and his essay
,, Walser and Tomzak . With the help of various mechanisms, such as opposition in contrast,
the description of Walser ‘s work in categories of Russian culture, juxtaposition, Schischkin
gradually includes the Swiss author in Russian culture, thereby making not only textual, but
also cultural translation. Schischkin continues the line of play with the reader, laid down by
Nabokov and Walser, and makes Walser himself a hero of Russian literature, that is, a hero
of the text of Russian writer Mikhail Schischkin.

Key-words: translational turn, Michail Schischkin, Pobert Walser, walk, culture

W3BecTHas HeMelkas HCCleqoBaTeNbHULA-KYIbTypoaor Jlopuc baxman-
Memuk mumer B 2009 romy kuury ,,Cultural turn® [Bachmann-Medick
2009], B KOTOpPOH KOHCTAaTHPYET «IIEPEBOMYECKHI MOBOPOT» Kak Bce Oonee
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MeTadopHu3upyIonieecs U pa3MbIBaroIieecs: MoHATHE nepeBoga. IlepeBon mepe-
cTaeT OBITh TEKCTOBBIM M CIOBECHBIM IEPEBOAOM, a IpeBpamacTcs — B Ooree
IIUPOKOM CMBICIIE — B IEPEHOC U3 OJHOU KYJBTYpHI B Apyryro. Bemen 3a baxman-
Menuk Maprua @ykc B ToM ke 2009 romy muimeT o mepeBoje Kak paclInpeHHON
¢dopme nonumanus [Fuchs 2009].

U xoTs1 06a aBTOpa MOHUMAIOT TOJ] KIIEPEBOIOMY» KYJIBTYp B IIEPBYIO O4epenb
He3anaJHble KyJIbTYpbl, HOCTPAJaBIINe B pe3yasTaTe KOJOHU3aLUM, Ujes mepe-
BOJIa KyJBTYpbI IPEACTABISAECTCS IPUMEHUMOM, B TOM YHUCIIE, U K €BpOIeiicKkuM
JIUTepaTypaM U IUIOAOTBOPHOHM Ul MX aHaiu3a. B xauecTBe mpumepa nepeBos-
YeCKOro IoBOpoTa Aajiee OyaeT pacCMOTPEH NepeBOl PYCCKUM M IIBEHLApCKUM
nucareneM Muxamiom HINmKuHEIM pacckasa MmBeinapckoro nucarens Pobepra
Banbzepa «IIporynxa» [Banaszep 2014].

PoGepr Banbzep (1878—1956) cTtouT OCOOHSKOM HE TOJNBKO B IIBEHIAp-
CKOHM, HO M B LIEJIOM B HEMELKOS3BIYHOH KyIbType. «ABTOp Heymaud» (Autor der
Erfolglosigkeit) [Unseld 1994] — Tak Ha3piBaeT CBOE BBICTYIUICHHE O HEM €rO
HeMmeukuil magarens 3urdpua Yuzensn. OtkpeiTue P Banb3epa ans unrareneit
U uccnegoareneil npousonuro uepes3 20 Jer mocie cMepTH aBTopa Omaronaps
HOBOMY KOMMEHTHPOBAHHOMY M3/IaHHIO €r0 TIPOM3BEIeHHil TepManucToM Moxe-
HoM I'peBenom [Walser 1978]. Mmenno 6naronaps [ peBeny Banbzep u3 usros mpe-
BpaTHJICA B KJIaCCHKa JIUTEePaTypbl MoJepHa. IHTepeceH orpoMHBIii, Opoi IpsAMo
MIPOTHBOIIOJIOKHBIN CIIEKTp MHTeprperanuii Bambiepa or ,.spiritus helveticus®
[Middleton 1992, 50] u ,,Swiss anima‘“ [Middleton 1958, 425] no «3kcreppuro-
puanbHOU cyBepeHHO# cymHoctuy [Hinz, Horst 1991, 8], uyTo kak Henb3s Jrydriie
JIEMOHCTPHUPYET €r0 IIOJBIKHOCTD U HEYJIOBUMOCTD B ONIPEAETICHHOM KYJI5TYPHOM
npoctpaHcTBe. llIBeinapckuil uccienoBarens Muxasp benep cuntaer UMEHHO
9Ty MOABMKHOCTD WM «JI€TEPPUTOPUATBHOCTE» CBOHCTBOM «MaJIOW JMTepary-
pe»» B cmbicie Jlenesa/I'Barrapu [Bohler 1994, 43].

B 1994 rony B JIo3aHHe coCTOSIICS KOJUIOKBHYM IO TIpoOiIeMaM TepeBoia TeK-
cToB Banb3epa Ha pazinyHbIe S3BIKH, B KOTOPOM MPHUHSIH YYaCTHE ITEPEBOAYM-
KA C aHDIMICKOTO, MCIAHCKOro, (paHIy3ckoro, monsckoro. [lo ciegam storo
KOJJIOKBHYMa OBUT BBIYIICH COOPHUK MarepuanoB. Tak, mepeBoq4uIIa C aHTIIUi-
ckoro Crro3an bepHogcku muieT 06 0coObIX CBOMCTBaxX si3bika Basb3epa, KOTo-
PBIl OTHENSET SA3BIK OT MHUPA, TO €CTh, IIOCKOJIBKY OH HE OIHCBHIBAET MHp, €TO
«I3BIK CTAHOBUTCS KOHCTHTYTHBHBIM BMECTO IeCKpUNITUBHOTO» [Bernofsky 1994,
115]. Y nepeBOmYMK TOIDKEH IOIBITAThCS «CTAHIIEBATHY BCE IIATH €T0 CTHIIS eMy
Bocien. IlepeBomumMky 4acTo MCTONB3YIOT B OTHOLIEHWH Bamp3epa meradopy
TaHIIA WIA aKTEPCKOM UTPBI, TJIe «IIEPEBOAYHNK NONOOHO aKTepy JOJDKEH MepeiaTh
TEKCT Ha CBOeM COOCTBEHHOM si3bIke» [Bernofsky 1994, 115]. beprodcku mummer:
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«ITepeBomUMK TOHKEH OBITH YUTATENEM, 00T JaI0OIUM HE TOJIBKO YYTHEM K SI3bI-
KOBBIM HUTPaM, HO U COOTBETCTBYIONIEH YyTKOCTHIO IO OTHOIIECHHUIO K CBOEMY POJ-
HOMY s13bIKy»! [Bernofsky 1994, 121]. Umenno 3to aenaer LIumkuH ¢ TEKCTOM
Bans3zepa. «Bamb3ep urpaer ¢ umipoBuzamnuei [...] Pacckazuuk ynopsimounsa-
€T, CTPYKTYPUPYET U IpeoOpa’kaeT MOTHUBBI B IIPUMEpBI, KaK U (uiaHep, TOIBKO
yepe3 CBOIO CyObEeKTUBHOCTh IIPUAAIOIIUH IepexuBaeMoMy MUpy Gopmy. CBs3b
MEX]ly UMITYJbCOM K MMIIPOBU3ALIMH U MaHUEN JBUKEHHS IPOHU3BIBAET BCE MPO-
u3BeneHus Banb3epa [...] TBoper — TOT, KTO IOCTOSHHO HAXOAUTCS B Iy TH, MO0
B nanmmadre, ubo y cebs B ronose»’ [Bernofsky 1994, 124-125]. Umenno sta
UMIIPOBHU3ALUS JaeT OOJBIIYI0 CBOOOLY IEPEBOAYMKY B Y3KOM U IIMPOKOM CMBIC-
JIe ¥ TI03BOJISIET BCTPOUTH Banb3epa B MHOE KyIbTYpHOE IPOCTPAHCTBO.

CosepiieHHO 0oueBHIHO, yTo Muxamn IUIIKMH CO3HATENBHO BKIIOUACTCS
B aKTHUBHBII NpoLECC KyIbTypHOTO U NEPEBOUECKOTO TOBOPOTA, KOTIa IEPEBOIUT
Ha pycckuii s3bIK «IIporynky» PoGepra Banbsepa, a 3arem cHabxaer ee scce, paB-
HBIM 110 00BEMy caMOMy TeKCTy Bamnb3epa, mon Ha3BaHueM «Bainbsep u Tomiax»
[Basszep 2014]. 3a 310 3cce OH MOMy4Ms IpeMuIo KypHaia «MHocTpaHHas auTe-
parypa» «HomUTT:I» 3a JTydlee npousBeaeHue Manoi ¢popmsel. Tem campiv Lum-
KUH COBEpIIAET aKT MEPEBO/Ia TEKCTa U HE MEHEE BaXKHBINM aKT IIepeBOa KyIBTyphI.

®opmanbHo 3cce IIumkuHa COOTBETCTBYET KIIaCCHUECKON CTPYKType NMpeau-
CJIOBUS: aBTOp ONMCHIBaeT Ouorpaduio Banb3epa, MpUBOAUT OTPHIBKU U3 MHCEM
U BBICKa3bIBAHHMS COBPEMEHHMKOB, Ha MPUMEPE OJHOTO TEKCTa JEMOHCTPUPYET
yepTsl NO3TUKH. OJHAKO KIACCHYECKYIO CTPYKTYPY NPEIUCIOBUS OH HAIOIHS-
€T COBEPIIEHHO 0cOOBIM comepxanueM. buorpaduio nucarens oH nepeckasbpiBaeT
He ¢ (axrorpaduyeckoid CTOPOHbI, a MOJUYMHSIET Bce COOBITHA KU3HU Banbsepa
OJHOM HJIe€ — CTAHOBJICHUIO TUCATENs, Ha ITyTH K YeMy IIBEHIIapCKUil aBTOp HocIe-
JIOBaTeIbHO yCTPAHAET BCE MPEMATCTBHs. A roBops 0 4eprax HodTuku, [llnmi-
KUH TIOYTH HE yIOMMHAET MBelnapckocTu Banb3epa. bonee Toro, oH o4eBUIHO
n30eraeT yNOMHHAHHS KaKOW-TO CIIENU(PHICSCKON MIBEHIAPCKOW JTHTEpaTypHOI
TpaJUINY WK MBEHIIAPCKUX peasnii, TEM caMbIM yKa3bIBasi HA YHUBEPCAIbHBIA
XapakTep BaJIb3€POBCKOTO T'CHUSI.

' Ein Ubersetzer muss also ein Leser sein, der nicht nur Sinn fiir das geschickte Sprachspiel
hat, sondern sich auch mit entsprechender Feinfuhligkeit seiner Muttersprache
bemachtigen kann®.

2 Walser spielt unverkennbar mit der Improvisation... Der Erzahler ordnet, strukturiert und
verwandelt Motive in Muster; so wie der Spazierganger, der erst durch seine Subjektivitat
der erlebten Welt Form gibt. Uberhaupt besteht eine Verbindung zwischen dem
improvisatorischen Impuls und der Bewegungsmanie, die Walsers Oeuvre durchzieht...
Der Kunstler ist derjenige, der immer unterwegs ist, entweder drauf3en in der Landschaft
oder drinnen im Kopf*.



178 Pycckas repmanuctuka. ExkerogHuk Poccumiickoro coto3a repmaHuctos. Tom XVI

WHTepecHo, 4TO CTOSMINNA 0COOHSKOM B HEMELKOSI3BIYHOM JuTeparype Banb-
3ep MPEeKpacHO BIHCHIBAETCS B 0OpamMiIeHHe MHPOBOH juTepaTypsl. Tak, mumry-
mast K aMepHUKaHCKOMY M3/IaHHIO €10 N30paHHBIX pacckas3oB npeauciaoBre Cpro3an
3oHTar oTMedaet, uto Bamb3ep — 310 ckpemmBanne CtuBn Cmurta n bekkera,
«bekker 1oOpoAyIIHBIN, B XOPOILIEM pacrioyioxkeHuu gyxa» [Walser 2002].

B cBoem acce IllumkuH KoHCTaTtHpyeT, uyTo Banb3ep NMpUHALIISKUT K TeM
MUcaTeNsiM, «KOTOPbIE POXAEHBI HEMOPOYHbIM 3adatuem» [Bamszep 2014, 15], To
€CTb HE BCTPAUBAIOTCS B ONPENCICHHYIO JUTEPaTypHYIO TPAJULMUIO U HE UMEIOT
IpeAnecTBeHHUKOB. OHAKO BCE 3CCE MOCTPOEHO KaK MEXaHU3M MOCTENEHHOIo
BKJIIOUeHUs Banb3epa B pycckyro KynbeTypy. B ganbHeieM Mbl mpociiennm, Kakue
MEXaHU3MbI ucnois3yeT HInmkun a1 nepeHoca Banbsepa Ha pyccKyro IOYBY.

1. B nmepsom npemnoxkernn IIUIIKMH NpOTUBOMOCTABIAET MUCATENS TUILY
CBATOr0, Cpa3y K€ BKIo4as Banb3epa B KJIacCHYECKYI0 CEMaHTHUYECKYIO OMIO3H-
LU0 pycckoi nuTeparypsl. Ha atoit onno3unmu noctpoeHo scce Tomaca MaHHa
«T'ere u Toncroii. K npobneme rymanu3ma.

Bropas nuHus — Tearp — csizana ¢ [lunnepom. Heynaunslii aktep akrepcTBy-
€T B JKU3HU, IPUMEPsIsl MACKHU, Kak poisil. [0BOps 0 TeaTpanusanyu XKU3HU U Aya-
JIU3ME peanbHOro U TearpanpHoro, lllumkue BhuceBaeT Banb3epa B nzaeiiHyro
CUCTEMY MOJIEpHA.

2. Bropoe mporuBomnoctaBienue — Banbszep u Jlenun, u, B nuue JleHuHa,
MOJINTUKA U COBPEMEHHOCTD B 11€JIOM. Basb3ep mpoxoaut kak Obl CKBO3b HOJIUTH-
Ky, HE HHTEpeCysCh INI00AIbHBIMU U OOJBIIMMYU IPOOIEMaMHU.

3. Cnyxebnyro nuHuto Banb3epa LlInkuH Takke BIUCHIBAET B PYCCKHMA AHC-
Kypc. Banp3ep okasbiBaeTcs MpoAosKaTesieM JTMHUN MaJIEeHBKOTO Y€JI0OBEKa, HATs-
ruBas Ha ce0s IuHeNb AKakusg AKakueBuYa.

4. OTCBIIKH K pyCCKUM B €0 TEKCTaX — IOBEPXHOCTHBIE, 0 MHEHMIO [ Inmrkn-
Ha. Pycckue Ha Hero He noBnusud. [IIMIIKMH OTpUIaeT BIKUSHUE B MOJIB3Y COOT-
BercTBHA. 11 TeM caMbIM moaTBepxkaaeT Te3uc Maptuna dykca 0 pacHIMpeHUN
KyJBTYpHOTO TPOCTPAHCTBA 3a cyeT nepeBona. LInmkun pacmmpseT mBeimap-
CKO€ KYJIBTYpHOE INPOCTPAHCTBO, COMOCTaBIsAs Banp3epa B pycckod KyJibType
¢ IInaTtoHOBBIM.

Cytp napa Banbsepa ILnmkuH GopMyIupyeT OnsTh-Taku B PYCCKHUX KaTero-
PUSIX: «ITHCATENbCTBO Kak opoacTBo» [Bampzep 2014, 25], a ero ctunp nucbma
«ToBOpeHME Kak 3aroBop» [Bampzep 2014, 41]. XoTs 10poacTBO HE SBISIETCS
WCKITIOYUTENBHO PYCCKHUM TIOHSATHEM, BCE K& HAMOONbIIEe DPAaCHpOCTpaHEHHE
OHO TTOJYYMJIO MMEHHO B MIPABOCIIABHOW KyJIBType. 3aroBop TakKe HE SBISIETCS
HCKOHHO PYCCKHM HOHSITHEM, B JAaHHOM CIIy4ae Ba)KHa HE TOJIBKO CEMaHTHYECKas,
HO, B MIEPBYIO 04Yepelib, (POHETHIECKAs COCTABISIONIAS.
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ITo mytn oOoramenus KynbTypbl IMIIKWH WAET, OnMChIBas >KaHp HWHTEI-
JIEKTYaJIbHOTO TIPOMEHasia, He MprkuBIIerocs B Poccuu, onHaKo HEHTPAIHHOTO
JUId TIOHMMaHUsI TBopuecTBa Banbizepa. W 3mech 11t OOBSCHEHHS HETIOXOXKe-
cti Banp3epa Ha xoro 6s1 To HE Ob10 [InmknH nmpusnekaetr bynnna n Yexosa
C UX YHHUKaJbHBIMU ONHMCAHMAMH Npuponsl 1 HaGokoBa ¢ A3BIKOBBIMH MI'PaMH.
Opnaxo npezacrasinsercs, yTo LIKImKkuH HecaydailHO BEIOpaT HMEHHO 3TOT JKaHP
[t nepeBofa. «IIporyaxy» MOKHO MOHHUMATh 371€Ch U B Ooliee IIUPOKOM CMBbIC-
e, B KOTOPOM 00 3TOM sBJIE€HMH ToBOpUT baxmaH-Menuk, oObsICHAS cOBpeMeH-
HOE MTOHMMaHMe KyJIbTYphbl HE KaK HE4TO 3acThIBIIEE U 3aMKHYTOE B cebe, a Kak
MOCTOSIHHOE «ITyTEIIECTBHE) WM MPOTyIKy, KaK MpOLecc MOCTOSHHOTO JIBUXKE-
Hus [Bachmann-Medick 2006, 248]. IMeHHO B 3TOM CMBICIIC TIOHUMACT TEKCT
Banb3epa IlIumkun, a *MEHHO: KaK MPOTYNKY IO KyJIbTYPHOM TpaJulluu, U caM
COBEpILAET TOYHO TAKYHO K€ «IPOTryNKy» ¢ Basbzepom mo pycckol KylbTypHOU
TpaIuLuN.

Texcr llInmknHa HaNOMHEH UTAaTaMU U3 pyCcCKUX aBTOpoB. IIInmkuH numer
00 abCcoII0THOM OAMHOYECTBe Basb3epa, ero cymecTBOBaHHH B F€pPMETHYECKOM
HPOCTPAHCTBE COOCTBEHHOI'O TEKCTA, HO, TOBOPS 00 3TOM, OH Kak Obl 3alOIHAET
MyCTOTY BOKpYT Banb3epa nuteparypHpIMU IMEHAMH, JIITFO3USIMH, UTATaMU, TO
€CTh, BBIPBIBAs €T0 U3 MPUBBIYHOIO IIBEHIIAPCKOTO KOHTEKCTA, TOMEIIAET B IPO-
CTPAHCTBO, B OCHOBHOM, PYCCKOH JIMTepaTypbl. OTOH (PyHKIMM CIIyKaT LIUTaThl,
HanpuMmep, u3 «Ocenm» Ilymkuna: «IlnpBet. Kyna x Ham mibITe?» [Bambiep
2014, 36]. ComnocraBnenusi, Harpumep, [lymkuH Oecenyer ¢ napem, kak Bab-
3ep ¢ HaJOroBbIM MHcHekTopoM. IlonMena noHATHI: eBpomelickoro ¢uaHepa win
npasaHomararomerocs IIMIIKNH 3aMeHseT Ha «TYHESIALA», 3a KOTOPBIM cpa3y ke
BBIPACTaeT KOHTEKCT, cBsA3aHHbIH ¢ WM. bpoackum. PasroBop ¢ kHuroroprosuem
HE CJIy4yallHO 3aMEHEH Ha y3HaBaeMbIH Pa3roBOp ¢ KHUIONPOJIABLEM. A Taxke
u nporuBonoctanneHus: «llIBeiapckas ncuxuarpus — He najara Ne 6». [Bans-
3ep 2014, 54] Bambzep — He Toncroit. Ctuis xu3HN Banp3epa comocraBuseTcs
co ctuneM ToaCTOro — HU4YEero He UMeTh, OT BCero yutu. M HakoHel, 0 mocMepT-
HOH cyapOe mpousBeneHunii Banp3epa ILInmkua TOBOPHUT CI0BaMHU PyCCKOTO Kiac-
CHKa: «pyKomnucHu He ropat» [Bambszep 2014, 62].

[InmkrH HEOTHOKPATHO B 3CCE, MHTEPBBIO M MPOY. YKA3bIBAET HA pa3Inyue
00enx CTpaH M CBI3aHHOE C 3THM IPUTSDKEHUE TIPOTUBOIIONOXKHOCTENH. TakuM xe
MIEPEBOIOM KYNBTYp OH 3aHMMAaeTcs 3a IISITh JIeT 0 nepeBoja Bambiepa, korma
numeT cBoi myreBoautels o lBeiapun nox Ha3BanueM «Pycckas LBeiina-
pus». Kak ormeuaer cam umkuH, B 3T0# KHATE «Maio peansHoi LlBeiimapum,
peub UIET CKOpee O KaKOM-TO CTPaHHOM OJHOMMEHHOM 00pa30BaHUM, KOTOPOE
CYIIIECTBYET B IPOCTPAHCTBE PYCCKOTO KyINbTYpHOTO co3Haums» [ mmkun 2017].
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Kak oH caM TOYHO OPMYITHPYET, «ayxKas cTpaHa OCTAHETCs YyXKOii, ToKa He Haii-
netb cebe 31ech ponHbix U onuskux» [[umkun 2006]. Takum oOpaszom, yepes
IIBeHIIapcKoe KyJabTypHOE IMPOCTPAHCTBO MPOCTYIajia pyccKasl KyJabTypa, depes
OIWH TEKCT MPOCTYTAN APYTOi, BUAUMBIH JINIIb HHOMY KyIBTYPHOMY CO3HAHHIO,
W3 MHOH KyNbTypHOH mepcrekTuBbl. LIIMIIKUH NHIIET 0 BO3MOXXHOM IIEpEeBOE
«Pycckoii [lIBeiiiiapum» Ha HEMELKHUH S3bIK, O TOM, YTO 3Ta KHHUIra CYIIECTBYET
«TOJNBKO BMeCTe ¢ MOMM pycckuM uurtarenem» [llnmxun 2006]. «Jlrobas cka-
3aHHas M0-PycCKH (hpas3a cTaBUT TeOs HA Ty WM UHYIO CTOPOHY OappHKaz. A npu
IIepeBoJie HE TO YTO aCCOLMALUH C AJUTIO3MSAMHU HCUYE3al0T — MOJIOBHHA UMEH Y)Ke
TpeOyeT NOSICHEHUH, U COBCEM HEIMOHATHO: a e ke Oappukansl? MoxHO nepe-
BECTH CJIOBA, HO Henb3s neperecty uutatens» [[lumkun 2006]. To ecTs HHBIMU
CJIOBaMH, IIEPEBOJ] HEOTAEIUM OT KyIbTypHOTO CO3HAHUS NEPEBOAYMKA U HUMEET
CMBICII, TOJIBKO €CJIU IIPOMCXOAUT HE IPOCTO MEPEBOA TEKCTa, HO KYJIBTYPHBIH
niepeBox (3cce «B noxnke, Hanapananuoi Ha creHe» [[nmkun 2017]).

VIMeHHO 3TUM NPUTSDKEHUEM OH U 3aHMMAaeTcs, OKpyxas Banbsepa pycckum
KOHTEKCTOM M oforaias IIBefLapckoro asropa Onaronaps 3TOMY KOHTEKCTY.
IIMImKWH UIeT TOYKH NepeceyeHnid 1 HaxoauT ux B ¢purype asoitnuka. He cimy-
yaifHo ero acce Ha3bpIBaeTcs «Banb3ep u Tomuaky, rae Tomiak — repoit «Ilporyn-
KW», HO OJHOBPEMEHHO M JBOMHUK caMoro Bainb3epa, paspyluaronuid rpaHuIibl
TEKCTa 1 NepexoAIuid B )KU3Hb Banb3epa, pa3pyluas ero 1eIbHOCTb KaKk aBTopa.
NmenHo ¢urypa nBoifHMKA CTAaHOBUTCS KJIIOYEBOH AJIsI HEMELKOTO POMaHTU3MA,
IIepeKOYEBbIBas U3 HEMELIKOH B PYyCCKYIO JIMTEPATypy, B 4acTHOCTH, K JlocToeB-
ckoMy. [IInkuH npoaomkaeT HAMEUEHHYIO UM CaMUM JIMHUIO UTPBI C YATATeIIeM,
3anoxkeHHylo HaGoxoBbM u BanbzepoM, M, ypaBHHMBas B 3HaY€HUM NHUCATENA
Banbzepa u ero repost Tomnaka, nenaet u camoro Banbsepa repoeM sureparypsl,
repoeM TeKCTa pycckoro nucarens Muxawia lumkuHa.
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COBPEMEHHAJI I.HBEFIHAPCKAH}[PAMéTYPFPIH:
HAIMOHAJIBHBIN U OBIIEEBPOIIEUCKHUU KOHTEKCT

E.H. [lleBuenko

Kazanckuii penepanbHbiii yHuBepcuTeT, KazaHb

Annomayus. Llenv Hacmoswyell cmamv coCmoum, ¢ 0OHOU CMOPOHbL, 6 GbIAGTIEHUU
Xapaxmepnuvix ocobenHocmell NOIMUKU «WBeUYapCKo20» 8 COBPEMEeHHOU opamamypeuu
lseiiyapuu, ¢ opyzo1i — @ packpeimuu obuee8ponelickux meHoenyull 8 Hogeliulell ueetl-
yapckoii Opame. C 9moii yenvio Obiiu NPOAHANUUPOBANBI NbEChl UWIBLUYAPCKUX ABIMOPOB:
Jlykaca bapgyca, Mupvsm Haiioxapm, Xenons Knayca, Jleo Tyopa, I'abpusna @emmepa,
®@eppyuuo Katinepo, [Henu Matiepepa u Op. Pezynomamosl ucciedo8anus no3601uiu
coenams credyruyue 6v1800bl. B pade mexcmog 6occozoaémes cheyughuueckuil «ugelyap-
CKULL MUp», mom Habop yeHHocmell, CUMB0L08, MUPO8 U Mpaduyuli, KOMopvle Cocmas-
JAI0M omaudumenvroe Kynomyproe nacieoue Lleeiiyapuu. Oonaxo onu npeocmasiensl
He 8 UOUNIUYECKOM, A CKOpee 8 HOCMANb2UYeCKOM Kloue — KaK 0CHOMUHAHUE 00 ympayeH-
HOM pae — unu 8 UPOHUHEeCKOM, napooutinom modyce. B opyeoii epynne mexcmos asmopel
nooHuMarom npobnemvl, cmaguitie oouUMU 01 8Ce20 3anadH020 MUPA: MUSPAYUsL U KCEHO-
@obus, KoMnvLIOMeEPHAs 3a8UCUMOCMb, OONYCMUMOCTbL I8MAHAZUY, KPUSUC 80CHPOU3BO0-
cmea u Op. Takum obpazom, coepemennas Opamamypeus Ha2Aa0Ho ompaxicaem 21asHyo
0COOEHHOCMb  WIBETIYAPCKOU  0eticCmBUMENbHOCMU — KOHQIUKM MeNCOYy 2epMemusmom
U OMKPBIMOCMbIO — HA (POHE NPOYECCO8 2N00ANU3AYUU U AHMULTOOATUMA.

Knrouesvle cnosa: weeiiyapckas opamamypeus, HayuoHAIbHA UOEHMUYHOCb, HAYU-
OHANIbHASA KOHYenmocgepa, HAYUOHAIbHbIIL MUP, 2epMeMUYHOCHTb.

CONTEMPORARY SWISS DRAMA: NATIONAL
AND EUROPEAN CONTEXT

Abstract. The purpose of this article is, on the one hand, to identify the characteristic
features of the poetics of “Swiss” in the modern drama of Switzerland, on the other — in
the exposure of European trends in the latest Swiss drama. With this purpose the plays by
Swiss authors — Lucas Bdrfuss, Miriam Neidhart, Handl Klaus, Leo Tuor, Gabriel Vetter,
Ferruccio Cainero, Denis Maillefer were analyzed. The results of this analysis allowed to
draw the following conclusions. A number of texts recreate the specific “Swiss world”, the
set of values, symbols, myths and traditions that make up a distinctive cultural heritage of
Switzerland. However, it is represented not idyllically, but rather in a nostalgic way — like
a memory about Paradise Lost or in an ironic, parodic mode. In another group of texts the



